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When the St. Benedict Prayer Group 
began 31 years ago, Deacon Gary 

Treviño simply wanted to do something 
for the parish. 

“We started with the neighbors 
around our house,” Deacon Gary says. 
“The entire block was Catholic.”

What began as five or six neighbors 
with a Spanish interpreter, soon grew by 
word of  mouth to ten, then 100, then 200 
people gathering in charismatic prayer. 
Around that time, Deacon Gary began the 
diaconate formation. He stepped back in 
his leadership role, but continued to give 
reflections and teachings to the now-bilin-

gual group. His mission was to share God’s 
love with everyone he could reach.

“Our mission has always been to 
teach the love of  God,” Deacon Gary says. 
“Everyone is welcome, no matter where 
they come from.”

St. Benedict Prayer Group: 
TEACHING THE LOVE OF GOD AND 

PRAISING THE HOLY SPIRIT

Cuando el Grupo de oración 
de San Benito comenzó hace 

31 años, el Diácono Gary Treviño 
simplemente quería hacer algo por la 
parroquia. 

“Comenzamos con los vecinos de 
nuestra casa,” dice el diácono Gary. 
“Toda la cuadra era católica.”

Lo que comenzó como cinco 
o seis vecinos con un intérprete de 
español, pronto creció de boca en 
boca a diez, luego a 100, luego a 200 
personas reunidas en oración caris-
mática. Alrededor de ese tiempo, el 
diácono Gary comenzó la formación 

del diaconado. Dio un paso atrás en 
su papel de liderazgo, pero continuó 
dando reflexiones y enseñanzas al 
grupo ahora bilingüe. Su misión era 
compartir el amor de Dios con todos 
los que podía alcanzar. 

“Nuestra misión siempre ha sido 
enseñar el amor de Dios,” dice el diá-
cono Gary. “Todos son bienvenidos, sin 
importar de dónde vengan.”

El grupo de oración atrajo a cris-
tianos de todas las denominaciones. 
Aunque el diácono Gary nunca dejó de 
hablar sobre la Eucaristía, María y las 
enseñanzas católicas, estaba claro para 

Grupo de Oración de San Benito: 
ENSEÑAR EL AMOR DE DIOS Y ALABAR 

AL ESPÍRITU SANTO

continued on page 11

continúa en la página 11

The St. Benedict Prayer Group
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Carta De Nuestro Pastor

A Letter From Our Pastor

The next several weeks are cer-
tainly a busy time for us as Catho-

lics, good stewards, good citizens, and 
faithful members of  the Church and 
our parish. There are celebrations 
and commemorations both inside and 
outside the Church that are momen-
tous in terms of  faith, citizenship, and 
living as people of  thanksgiving and 
gratitude.

We celebrate Veterans Day to hon-
or and thank all those men and women who served in 
the United States Armed Forces in one capacity or an-
other. Indicative of  the importance of  this day, every 
year at 11 a.m. Eastern, the President of  the United 

States lays a wreath at the Tomb of  the 
Unknown Soldier at Arlington Nation-
al Cemetery.

We all understand that Americans 
celebrate a day of  Thanksgiving on 
Nov. 25. What more can we say about 
this? It is a day that was based in faith 
from its very beginnings, and it is an 
indication of  how much we have to 
thank God for in terms of  the gifts we 
have received — our lives, our families, 

our Church, our Lord and Savior — everything we 
are and everything we have.

No sooner are Thanksgiving Day celebrations 
concluded, than we begin that glorious season called 

Las próximas semanas serán ciertamente un tiempo 
muy ocupado para nosotros como católicos, buenos 

administradores, buenos ciudadanos y miembros fieles de 
la Iglesia y nuestra parroquia. Hay celebraciones y con-
memoraciones tanto dentro como fuera de la Iglesia que 
son trascendentales en términos de fe, ciudadanía y vida 
como personas de acción de gracias y gratitud. 

Celebramos el Día de los Veteranos para honrar y 
agradecer a todos los hombres y mujeres que sirvieron en 
las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Fuerzas en 
una capacidad u otra. Como indicativo de la importancia 
de este día, todos los años a las 11 a.m. hora del Este, el 
presidente de los Estados Unidos deposita una ofrenda 

floral en la Tumba del Soldado Desconocido en el Ce-
menterio Nacional de Arlington. 

Todos entendemos que los estadounidenses celebran 
un día de Acción de Gracias el 25 de Noviembre. ¿Qué 
más podemos decir sobre esto? Es un día que se basó en 
la fe desde sus inicios, y es una indicación de cuánto tene-
mos que agradecer a Dios en términos de los dones que 
hemos recibido: nuestras vidas, nuestras familias, nuestra 
Iglesia, nuestro Señor y Salvador. - todo lo que somos y 
todo lo que tenemos. 

Tan pronto como concluyen las celebraciones del 
Día de Acción de Gracias, comenzamos esa temporada 
gloriosa llamada Adviento el Domingo 28 de Noviembre. 
Esto nos prepara y nos lleva a la Navidad. De hecho, ¡esta 

DANDO GRACIAS A DIOS 
POR EL Don del Tiempo 

Dear Parishioners,

Estimados feligreses,

GIVING THANKS TO GOD 
FOR THE Gift of Time

continued on page 3

continúa en la página 3
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Advent on Sunday, Nov. 28. This prepares us for and 
leads to Christmas. Indeed, this is both a busy and ex-
traordinary time of  year! There is, of  course, much more 
on which we could focus and about which we could think, 
meditate and pray, but that is more than enough for us to 
consider and absorb.  

From a stewardship perspective, I would like you to 
not only participate and focus on all the particular things 
that are about to happen, but also on one of  our special 
gifts — the gift of  time. The gift of  time, which we all 
receive from God in equal amount, is precious because it 
is a non-renewable resource. Although some of  our time 
is committed because of  family responsibilities, work 
responsibilities or simply personal needs, we have an 
element of  freewill with how we spend a certain amount 
of  it. We need to spend some of  that time in prayer, in 
thanksgiving, in worship, and in works of  mercy and min-
istry. Our time is perhaps more precious than any mate-
rial gifts we receive from the Lord. How are we doing 
with that gift?

In Christ,

Fr. Denzil Vithanage, Pastor

es una época del año ajetreada y extraordinaria! Por supues-
to, hay mucho más en lo que podríamos enfocarnos y en lo 
que podríamos pensar, meditar y orar, pero eso es más que 
suficiente para que lo consideremos y asimilemos. 

Desde la perspectiva de la corresponsabilidad, me gus-
taría que no solo participara y se concentrara en todas las 
cosas particulares que están a punto de suceder, sino también 
en uno de nuestros dones especiales: el regalo del tiempo. El 
regalo de tiempo, que todos recibimos de Dios en igual canti-
dad, es precioso porque es un recurso no renovable. Aunque 
parte de nuestro tiempo está comprometido por responsa-
bilidades familiares, responsabilidades laborales o simple-
mente necesidades personales, tenemos un elemento de libre 
albedrío con la forma en que gastamos una cierta cantidad. 
Necesitamos pasar algo de ese tiempo en oración, en acción 
de gracias, en adoración y en obras de misericordia y minis-
terio. Nuestro tiempo es quizás más valioso que cualquier 
regalo material que recibamos del Señor. ¿Cómo nos va con 
ese regalo? 

En Cristo,

P. Denzil Vithanage, Pastor

THE GIFT OF TIME 
continued from page 2

EL DON DEL TIEMPO 
continúa de la página 2
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vFor Joe and Cheryl Flood, service to the parish has been a 
way for them to give back to the Lord with their time, to 

spend more time in His presence, and to grow closer to the 
rest of  parish community.

“I think what it all comes down to is that everything we’ve 
got comes from God,” Cheryl says. “We are being used for 
His glory, and it’s good to know we are doing God’s work. 
Also, just being around other people who are also serving is 
an inspiration.”

“The more we give, the more we receive,” Joe says. “It’s 
very true.”

The Floods have been parishioners at St. Patrick since 
they moved to the area in 1986. Cheryl first got involved 
through her career as a civil engineer — in the mid ‘90s, 
she was asked to join the diocesan Building Committee, and 
when the parish’s Building Committee was formed later on, 
she became a part of  it as well. Then, through another mem-
ber of  the Building Committee, she got involved in the Music 
Ministry, of  which she has been a part for the last 20 years.

“I play guitar and sing in the choir, and I’m also involved 
in the Music Ministry for the RCIA program,” Cheryl says. 
“Not all parishes do this, but we have music for our RCIA 
program, and it really draws everybody together and makes 
it more of  a process instead of  just a class. The RCIA leader 
is doing an awesome job, and there is a really peaceful feeling 
that I get every time I go. It keeps me coming back.”

“I used to be one of  those Catholics who would just show 
up on Sundays, but then through Cheryl’s involvement in 
the Music Ministry, I became close with people in the choir,” 
Joe says. “Then I was asked to be on the Finance Council. I 
used to work six days a week, 10 hour days, so I didn’t have as 
much time to give to the church. But since I retired six years 
ago, I have been trying to give as much of  my time as I can.”

Joe is currently the head of  the Finance Council, and — 
especially in pre-COVID times — helped with minor mainte-
nance at the parish and school. 

“I’d go around and ask the teachers if  they needed any 
help,” he says. “I’d help them out with the maintenance if  I 
could, or I’d go and find someone to take care of  it.”

About a year ago, after her retirement in July of  2020, 
Cheryl was asked to serve on the St. Patrick School Board — 
then this past summer, she was elected as its president.

“I went to Catholic school from kindergarten through 
eighth grade, and I felt that the Catholic education was very 
beneficial, and provided a good foundation of  curriculum as 
well as the faith,” she says. “I’ve been working closely with the 
principal and with Father, and I’ve been trying to meet with 
the teachers as well.”

Joe and Cheryl both look forward to continuing to serve 
in the future, and enjoying their closeness both to the Lord 
and to the parish community.

“Most of  our friends are people we’ve met through 
the ministries,” Joe says. “It’s also great just being there. 
The time that I spend on or around the church campus 
brings me inner peace.”

“It’s the same for me,” Cheryl adds. “It really helps me to 
grow and feel close to the Lord.”

Joe and Cheryl Flood: 
Giving Back to the Lord with Service

For Joe and Cheryl Flood, service to the parish has been a way for them to give 
back to the Lord with their time, to spend more time in His presence, and to grow 

closer to the rest of  parish community.

Para Joe y Cheryl Flood, el servicio a la parroquia ha sido una forma de 
retribuir al Señor con su tiempo, pasar más tiempo en Su presencia y acercarse 

al resto de la comunidad parroquial.
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v Para Joe y Cheryl Flood, el servicio a la parroquia ha sido 
una forma de retribuir al Señor con su tiempo, pasar 

más tiempo en Su presencia y acercarse a ellos. el resto de la 
comunidad parroquial. 

“Creo que todo se reduce a que todo lo que tenemos 
viene de Dios,” dice Cheryl. “Estamos siendo usados ​​para 
Su gloria, y es bueno saber que estamos haciendo la obra 
de Dios. Además, estar cerca de otras personas que también 
están sirviendo es una inspiración.”               	

“Cuanto más damos, más recibimos,” dice Joe. “Es 
muy cierto.”

Los Floods han sido feligreses de San Patricio desde que se 
mudaron al área en 1986. Cheryl se involucró por primera vez 
a través de su carrera como ingeniera civil; a mediados de los 
90, se le pidió que se uniera al edificio diocesano. Y cuando se 
formó el Comité de Construcción de la parroquia, ella también 
se convirtió en parte de él. Luego, a través de otro miembro 
del Comité de Construcción, se involucró en el Ministerio de 
Música, del cual ha sido parte durante los últimos 20 años. 

“Toco la guitarra y canto en el coro, y también estoy in-
volucrada en la Música. Ministerio para el programa RICA,” 
dice Cheryl. “No todas las parroquias hacen esto, pero 
tenemos música para nuestro programa de RICA, y real-
mente une a todos y lo convierte más en un proceso en lugar 
de solo una clase. El líder de RICA está haciendo un trabajo 
increíble y tengo una sensación de paz cada vez que voy. Me 
mantiene regresando.’’

“Solía ​​ser uno de esos católicos que solo aparecían los 
domingos, pero luego, a través de la participación de Cheryl 
en el Ministerio de Música, me volví cercano a la gente del 

coro,’’ dice Joe. “Luego me pidieron que formara parte del 
Consejo de Finanzas. Solía ​​trabajar seis días a la semana, 
diez horas al día, así que no tenía tanto tiempo para dar a 
la iglesia. Pero desde que me jubilé hace seis años, he estado 
tratando de dedicar tanto tiempo como puedo”. 

Joe es actualmente el jefe del Consejo de Finanzas y, 
especialmente en tiempos anteriores a COVID, ayudó con el 
mantenimiento menor en la parroquia y la escuela.

“Iba por ahí y preguntaba a los profesores si necesitaban 
ayuda,” dice. “Les ayudaría con el mantenimiento si pudiera, 
o iría a buscar a alguien que se ocupara de ello.”

Hace aproximadamente un año, después de su jubila-
ción en julio de 2020, se le pidió a Cheryl que sirviera en el 
Consejo Escolar de la Escuela San Patricio - luego, el verano 
pasado, fue elegida presidenta. 

“Fui a una escuela católica desde el jardín de infantes 
hasta el octavo grado y sentí que la educación católica era 
muy beneficiosa y proporcionaba una buena base de currí-
culo y la fe,” dice. “He estado trabajando en estrecha cola-
boración con el director y con el padre, y también he estado 
tratando de reunirme con los maestros.”

Joe y Cheryl esperan continuar sirviendo en el futuro y 
disfrutar de su cercanía con el Señor y a la comunidad parro-
quial. 

“La mayoría de nuestros amigos son personas que hemos 
conocido a través de los ministerios,” dice Joe. “También es 
genial estar ahí. El tiempo que paso en el campus de la iglesia 
o sus alrededores me brinda paz interior.”

“Es lo mismo para mí,” agrega Cheryl. “Realmente me 
ayuda a crecer y sentirme cerca del Señor.”  

Joe y Cheryl Flood: 
Devolviendo al Señor con el Servicio

“I think what it all comes down to is that everything we’ve got comes from God. We 
are being used for His glory, and it’s good to know we are doing God’s work. Also, just 

being around other people who are also serving is an inspiration.” — Cheryl Flood

“Creo que todo se reduce a que todo lo que tenemos viene de Dios. Estamos siendo utiliza-
dos para Su gloria y es bueno saber que estamos haciendo la obra de Dios. Además, estar 

cerca de otras personas que también están sirviendo es una inspiración.” — Cheryl Flood
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The Eucharist is an essential part of  the Catholic 
faith. Our faith is also based on Scripture and tradi-

tion. To practice our faith, it is vitally important that 
we understand it. Faith Formation is a way to lay the 
groundwork of  understanding what we believe and why. 

Fr. Denzil Vithanage has chosen Seven Pillars to focus 
on to make St. Patrick’s the best it can be — Faith For-
mation is the second pillar we will explore. 

St. Patrick’s Faith Formation can be broken down 
into several categories with leaders for each. Oralia Agu-
lar is the Director of  Religious Education; Brenda Dunn 
is the leader for the Rite of  Christian Initiation of  Adults 
(RCIA) in English and Lupita Cordero leads RCIA in 
Spanish; Deacon Ray Vann leads Baptism preparation in 
English and Deacon Manuel Ramos leads the program in 
Spanish. 

One of  Fr. Denzil’s hopes for the year is for all 
catechists to receive some professional development in 
the Catholic faith through monthly trainings and a new 
virtual series through the Franciscan University of  Steu-
benville. 

“We simply can’t teach when we don’t know the con-
cepts ourselves,” Fr. Denzil says. 

Everyone is invited to Fr. Denzil’s monthly conferenc-
es. He looks forward to learning more and more about 
the faith right alongside all of  us. Fr. Denzil also looks 
forward to helping new parents through a new Baptism 
curriculum and hosting retreats for girls when they cel-
ebrate their Quinceañera. 

“Most importantly, I appreciate the dedicated groups 
of  catechists that we have here at St. Patrick’s,” Fr. Denzil 
says. “They go the extra mile. We have the best staff  
leading this program.” 

Oralia Aguilar leads the Faith Formation program for 
first to eighth grade. She has done this work for 12 years, 
and she feels so blessed to have the opportunity to teach 

children the Catholic faith. She credits her grandmother, 
Jesucita, for passing on the faith. It is her hope that 
people will come forward to help with Faith Formation 
as a classroom helper or catechist. Faith Formation takes 
place on Wednesday evenings from 6:30 to 8 p.m. 

“I believe teaching children about the Sacraments 
and the richness of  the Catholic Faith is so important 
right now,” Oralia says. “People in this world are so con-
fused without the faith.” 

Oralia also asks all parents to help confirm what is 
being taught in the Faith Formation classes. She is always 
happy to help provide whatever parents need to be able 
to teach their children the faith. 

“Fr. Maurice Linehan once told me, ‘As long as you 
teach the kids the real presence of  Jesus Christ in the 
Eucharist, you will be doing a great job,’” she says.

Brenda Dunn leads the Rite of  Christian Initiation of  
Adults (RCIA) in English. Classes take place on Sundays 
and are also available in Spanish. Anyone over the age of  

Th e Se c o nd  Pi ll  a r o f Pa r i s h Li f e : 
Faith Formation

Growing in Our Understanding of  What We Believe

Fr. Denzil meets with catechists from our parish. 

El Padre Denzil se reúne con catequistas de nuestra parroquia 

continued on page 8
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La Eucaristía es una parte esencial de la fe católica. 
Nuestra fe también se basa en las Escrituras y la tradi-

ción. Para practicar nuestra fe, es de vital importancia que la 
entendamos. La formación en la fe es una forma de sentar las 
bases para comprender lo que creemos y por qué. 	
Padre Denzil Vithanage ha elegido Siete Pilares en los que 
centrarse para hacer de San Patricio lo mejor que puede ser: 
la Formación de Fe es el segundo pilar que exploraremos. 

La formación en la fe de San Patricio se puede dividir en 
varias categorías con líderes para cada una. Oralia Agular 
es la Directora de Educación Religiosa; Brenda Dunn es la 
líder del Rito de Iniciación Cristiana para Adultos (RICA) en 
inglés y Lupita Cordero dirige RICA en español; El diácono 
Ray Vann dirige la preparación del bautismo en inglés y el 
diácono Manuel Ramos dirige el programa en español. 

Una de las esperanzas del Padre Denzil para el año son 
que todos los catequistas reciban algún desarrollo profesional 
en la fe católica a través de capacitaciones mensuales y una 
nueva serie virtual a través de la Universidad Franciscana de 
Steubenville. 

“Simplemente no podemos enseñar cuando no conoce-
mos los conceptos por nosotros mismos,” dijo el Padre Denzil. 

Todos están invitados a las Conferencias mensuales del 
Padre Denzil. Espera aprender más y más sobre la fe junto 
a todos nosotros. El Padre Denzil también espera ayudar a 
los nuevos padres a través de un nuevo plan de estudios de 
bautismo y organizar retiros para niñas cuando celebran su 
Quinceañera. 

“Lo más importante es que agradezco a los dedicados 
grupos de catequistas que tenemos aquí en San Patricio,” dijo 
el P. Dice Denzil. “Hacen un esfuerzo adicional. Tenemos el 
mejor personal a cargo de este programa.”

Oralia Aguilar lidera el programa de Formación en la Fe 
de primero a octavo grado. Ha realizado este trabajo durante 
12 años y se siente muy bendecida por tener la oportunidad 
de enseñar a los niños la fe Católica. Ella le da crédito a su 

El Se g u nd  o Pi l a r d e l a Vi da Pa r ro qu i a l: 

La Formación En La Fe                                                       
Crecimiento En Nuestro Entendimiento de Lo Que Creemos

Catechists gathered for an appreciation dinner. 

Catequistas reunidos para una cena de agradecimiento

continúa en la página 9
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7 is invited to attend RCIA classes to prepare to receive 
the sacraments or to learn more about the Catholic faith. 

“This process is a journey of  faith where, in addition 
to learning about our Catholic teachings and traditions, 
participants have an opportunity to meet Jesus in an at-
mosphere of  love, joy and fellowship,” Brenda says.

Classes begin with refreshments, music and prayer. 
Teachers move into a topic, ranging from creation to the 
Virgin Mary to Catholic social teaching. Classes often 
include small-group sharing time and end with closing 
prayer and a song. 

“We each feel blessed to share our faith with others 
and share their joy as we welcome them into our Catholic 
family,” Brenda says. “We hope each one we send forth 
will continue to nurture their relationship with God and 
with one another.” 

Faith Formation continued from page 6

If you would like to learn more about any programs that fall under the
Faith Formation banner, please call the parish office at 936-634-6833.
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abuela, Jesucita, por transmitir la fe. Tiene la esperanza de que 
la gente se acerque para ayudar con la formación en la fe como 
ayudante en el salón de clases o catequista. La formación en la 
fe se lleva a cabo los Miércoles por la noche de 6:30 a 8 p.m. 

“Creo que enseñar a los niños sobre los sacramentos y la 
riqueza de la fe católica es muy importante en este momen-
to,” dice Oralia. “La gente en este mundo está tan confundi-
da sin la fe.”

Oralia también les pide a todos los padres que ayuden a 
confirmar lo que se enseña en las clases de Formación en la 
Fe. Ella siempre está feliz de ayudar a proporcionar todo lo 
que los padres necesiten para poder enseñar la fe a sus hijos. 

“P. Maurice Linehan me dijo una vez: ‘Siempre que ense-
ñes a los niños la presencia real de Jesucristo en la Eucaristía, 
estarás haciendo un gran trabajo,’” dice. 

Brenda Dunn dirige el Rito de Iniciación Cristiana para 
Adultos (RICA). en inglés. Las clases tienen lugar los Do-
mingos y también están disponibles en español. Cualquier 

persona mayor de 7 años está invitada a asistir a las clases 
de RICA para prepararse para recibir los sacramentos o 
para aprender más sobre la fe católica.

“Este proceso es un viaje de fe en el que, además de 
aprender sobre nuestras enseñanzas y tradiciones católicas, 
los participantes tienen la oportunidad de conocer a Jesús 
en una atmósfera de amor, alegría y compañerismo,” dice 
Brenda.

Las clases comienzan con refrigerios, música y oración. 
Los maestros pasan a un tema que va desde la creación hasta 
la Virgen María y la enseñanza social católica. Las clases a 
menudo incluyen tiempo para compartir en grupos pequeños 
y terminan con una oración final y una canción. 

“Todos nos sentimos bendecidos de compartir nuestra fe 
con los demás y compartir su alegría al darles la bienvenida a 
nuestra familia católica”, dice Brenda. “Esperamos que cada 
uno de los que enviemos continúe alimentando su relación 
con Dios y entre ellos”. 

La Formación En La Fe continúa de la página 7

Si desea obtener más información sobre los programas que se encuentran bajo el lema de 
Formación en la fe, llame a la oficina parroquial al 936-634-6833.
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Have you ever wondered why no one really becomes 
uneasy when someone brings up the first two “Ts” of  

stewardship – giving of  your time or talents – but when the 
third “T” comes up, many of  us become uncomfortable?

That third “T” is treasure, and some people simply become so 
annoyed by the subject, they tune out the words from the pulpit.

Why is there seemingly such an adverse reaction?
Our finances are such a personal subject. Discussing 

money issues with others is not easy, and having someone tell 
us what to do with our finances is even worse. We earn the 
money, after all. So shouldn’t we decide what to do with it?

Of  course, the answer is “yes” – we decide every day 
how to spend our hard-earned dollars. Indeed, the mon-
etary choices we make will either keep our finances in 
check, or put us into the red. The average American family 
has about $7,000 in credit card debt – so finances certainly 
represent a challenge to our current society. Tight budgets, 
trying to “keep up with the Joneses” or poor financial man-
agement may be to blame for our tight resources. Does this 
mean we do not have anything left over for God?

Stewardship, at its roots, teaches that we are not supposed 
to give God our “leftovers.” We should instead strive to return 
to God a portion of  our “first fruits” – giving to God first and 

Stewardship of  Treasure
Giving to God First

Mayordomía del Tesoro 
Dar a Dios primero 

¿Alguna vez se ha preguntado por qué nadie se siente 
realmente incómodo cuando alguien menciona los 

dos primeros “T’s” de la mayordomía - dar su tiempo o talen-
tos - pero cuando surge la tercera “T”, muchos de nosotros 
nos sentimos incómodos? 

Esa tercera “T” es un tesoro, y algunas personas simple-
mente se molestan tanto con el tema que ignoran las palabras 
del púlpito.

¿Por qué aparentemente hay una reacción tan adversa?
Nuestras finanzas son un tema tan personal. No es fácil 

hablar de cuestiones de dinero con otras personas, y que 
alguien nos diga qué hacer con nuestras finanzas es aún peor. 
Después de todo, ganamos el dinero. Entonces, ¿no debería-
mos decidir qué hacer con él? 

Por supuesto, la respuesta es “sí”: decidimos todos los días 
cómo gastar nuestros dólares ganados con tanto esfuerzo. De 
hecho, las decisiones monetarias que tomemos mantendrán 
nuestras finanzas bajo control o nos pondrán en números 
rojos. La familia estadounidense promedio tiene alrededor de 
$7,000 en deudas de tarjetas de crédito, por lo que las finan-
zas ciertamente representan un desafío para nuestra sociedad 
actual. Los presupuestos ajustados, tratar de “mantenerse al 
día con los vecinos” o una mala gestión financiera pueden ser 
los culpables de nuestros limitados recursos. ¿Significa esto 
que no nos queda nada para Dios? 

La mayordomía, en sus raíces, enseña que se supone 
que no debemos darle a Dios nuestras “sobras.” En cambio, 
deberíamos esforzarnos por devolver a Dios una porción de 
nuestros “primeros frutos” — dándole a Dios primero y luego 
usando el resto para nuestras otras necesidades. Dios nos dio 
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Stewardship, at its roots, teaches that 
we are not supposed to give God our 
“leftovers.” We should instead strive 

to return to God a portion of our “first 
fruits” – giving to God first and then 

using the rest for our other needs.

La mayordomía, en sus raíces, enseña que se supone que no debemos darle 
a Dios nuestras “sobras.” En cambio, deberíamos esforzarnos por devolver 

a Dios una porción de nuestros “primeros frutos,” dándole a Dios primero y 
luego usando el resto para nuestras otras necesidades.



The prayer group drew Christians from all denominations. 
Even though Deacon Gary never stopped talking about the Eu-
charist, Mary and Catholic teachings, it was clear to people from 
all walks that the Holy Spirit was present there. 

“The Holy Spirit was vibrant,” Deacon Gary says. “People 
were healed.”

A typical prayer meeting begins with praise and thanksgiving 
to the Holy Spirit. Scripture, often the reading from Mass that day, 
is read and a reflection is given. Then those who need prayer and 
healing are prayed over. The group continues with praise and wor-
ship and a prayer at the end. 

“If  you want to move God, praise Him in the middle of  
your storm,” Deacon Gary says. “Praise Him because He is 
right there with you.”

Deacon Gary welcomes all to the prayer meetings and 
doesn’t want anyone to be afraid of  the charismatic experience. 
He is giving a teaching series on the gifts of  the Holy Spirit to go 
more into depth about the way the Holy Spirit works through 
us and in our prayer. Deacon Gary simply points out that in the 
midst of  struggles, it can be difficult to find words for our prayer.

la gente de todos los ámbitos que el Espíritu Santo estaba 
presente allí. 

“El Espíritu Santo era vibrante,” dice el diácono Gary. 
“La gente fue sanada.”

Una reunión de oración típica comienza con alabanza y 
acción de gracias al Espíritu Santo. Se lee la Escritura, a me-
nudo la lectura de la Misa de ese día, y se hace una reflexión. 
Luego, se reza por aquellos que necesitan oración y sanación. 
El grupo continúa con alabanza y adoración y una oración al 
final. 

“Si quieres mover a Dios, alábalo en medio de tu tormen-
ta,” dice el diácono Gary. “Alabadle porque está allí contigo.”

El diácono Gary da la bienvenida a todos a las reunio-
nes de oración y no quiere que nadie tenga miedo de la ex-
periencia carismática. Él está dando una serie de enseñan-
zas sobre los dones del Espíritu Santo para profundizar en 
la forma en que el Espíritu Santo obra a través de nosotros 
y en nuestra oración. El diácono Gary simplemente señala 
que en medio de las luchas, puede ser difícil encontrar pala-
bras para nuestra oración. 
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nuestros talentos que nos ayudan a ganarnos la vida, después 
de todo. El debe ser lo primero.

Esta idea puede resultar preocupante para muchos. Si 
nuestras finanzas ya están tensas, ¿cómo encontraremos lo su-
ficiente para devolverle a Dios? O, si tratamos de darle a Dios 
nuestros “primeros frutos,” ¿quedará lo suficiente para cubrir 
nuestros gastos requeridos? 

Tomar los pasos financieros correctos hacia una buena 
mayordomía simplemente se reduce a la confianza: creer que 
Dios, que se ocupa de todos de Su creación, cuidará de no-
sotros. Confíe en que al dar a Dios primero, ambos estamos 
reconociendo que nuestra multitud de bendiciones provienen 
de Él, y que estamos agradecidos de que Él eligió dárnoslas. 
Y finalmente, confíe en que si le damos a Él primero, todo lo 
demás caerá en su lugar, porque Él tiene el control final. 

then using the rest for our other needs. God gave us our tal-
ents that help us earn a living, after all. He should come first.

This idea can be worrisome for many. If  our finances 
are already strained, how will we ever find enough to 
give back to God? Or, if  we do try to give God our “first 
fruits,” will there be enough left over to cover our re-
quired expenses?

Taking the correct financial steps toward good steward-
ship simply boils down to trust – believing that God, who 
takes care of  all of  His creation, will take care of  us. Trust 
that in giving to God first, we are both acknowledging that 
our multitude of  blessings come from Him, and that we are 
thankful He chose to give them to us. And finally, trust that if  
we give to Him first, that all else will fall into place – because 
He is in ultimate control.
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“Sometimes we don’t have the words, sometimes we have 
nothing to say,” Deacon Gary says. “But we can pray in the Spirit 
and use the gift of  tongues to talk to Him.”

The fruits of  the St. Benedict Prayer Group have been a 
blessing to the parish. Not only has it brought the community 
together, united Christians, and been a place of  intercessory 
prayer for our priests and our parish, but the prayer group has 
also brought healing to many. The group often lays hands on 
those in need of  healing and prays for them. During the group’s 
Holy Hours, Fr. Denzil offers the Sacrament of  the Anointing of  
the Sick while the Eucharist is exposed for adoration. 

All are welcomed to the St. Benedict Prayer Group. Anyone 
can come whenever they are able to praise the Lord and to receive 
His healing love.

“You’ve got to learn to love Jesus,” Deacon Gary says. 
“When you love Jesus, you’re going to have a good day in 
the midst of  your storm.”

“A veces no tenemos las palabras, a veces no tenemos 
nada que decir,” dice el diácono Gary. “Pero podemos orar en 
el Espíritu y usar el don de lenguas para hablar con Él.”

Los frutos del Grupo de Oración de San Benito han sido una 
bendición para la parroquia. No solo ha unido a la comunidad, ha 
unido a los cristianos y ha sido un lugar de oración de intercesión 
para nuestros sacerdotes y nuestra parroquia, sino que el grupo de 
oración también ha traído sanación a muchos. El grupo a me-
nudo pone las manos sobre los que necesitan curación y ora por 
ellos. Durante las Horas Santas del grupo, el Padre Denzil ofrece 
el Sacramento de la Unción de los Enfermos mientras se expone 
la Eucaristía para la adoración. Todos son bienvenidos al Grupo 
de Oración de San Benito. Cualquiera puede venir siempre que 
pueda alabar al Señor y recibir Su amor sanador. 

“Tienes que aprender a amar a Jesús,” dice el Diácono 
Gary. “Cuando amas a Jesús, vas a tener un buen día en me-
dio de tu tormenta.”

The St. Benedict Prayer Group meets every Tuesday 
at 7:30 p.m. in LaSalette Hall. The meetings are 

bilingual. All are welcome. If you have questions, 
Deacon Gary Treviño can be reached at 936-229-2354 or 

someonegtrevino59@hotmail.com.
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El Grupo de oración de San Benito se reúne todos los 
martes a las 7:30 p.m. en LaSalette Hall. Las reuniones 

son bilingües. Todos son bienvenidos. Si tiene preguntas, 
puede comunicarse con el diácono Gary Treviño al 
936-229-2354 o a alguiengtrevino59@hotmail.com.
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